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Abstract

Guided by the Variation Translation Theory, this article explores in depth the English translation
strategies for tourism website texts. Through a detailed analysis of the functional characteristics of
tourism website texts and the needs of target readers, combined with the specific application of
translation methods such as compilation, revision, and abridgement, it is proposed that tourism
text translation should focus on information transmission, taking into account cultural adaptability
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and reader acceptance. The research aims to provide solid theoretical support and practical refer-
ences for the English translation practice of tourism websites, and to assist in the international com-
munication of Chinese tourism culture.
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LK RIEACH, ARV EAREE LA 2 o RIS O AR 1 AR RO AR TR 0 s 0 1 ) B AR
WHEZL . ki SRR RO B e, TR SCIfRs . AR R IR SR A AR 15 75 SRt AT RS
ARFR, K5 R o 7 AR AN 7 3 AR R RO TR R R R 2 — B, B, X T i
FRE S SRUE IR SR A MG R, Wil ErE 8, T T oCsEE, AT RER SRR
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BIRFAIE o XX 6T 55 AR AL (S A5 1€ U0 DX i SCAS 6 B0 1R N 95 245 1) YA T SO A PR IR P A s R 35 XU R Y o 451
Wi, “VIAERE” X—iail, R BEERIFEN “siheyuan” , XTTA T E SO AME 38 KU, TTRE
RS SO E - B A B3, Wil PRak i R, ] LK 4 “a traditional Chinese court-
yard house with rooms on four sides” , XFEAMLLRER T 5 SCHISCAL IR,  SUAE H AR A 5 3. (E4)
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3.3. hREEMME SN

JRIESCARAE IR WMD) R H RGN =EHE G [ RIAEEREM LSS HE S, Ik
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4. BT IRTENCRE IS T3 o YR B R A
4.1. GRIFEEHALE RS
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MG BREAT R LR B AR PR AR B s 1 A I 418 E P i 5 O LV BT A 25 (8] il e
B, AT RO SO SO B AT IE A A B, T 5 T F AR BN, RN R R SR SO
SCAL IRV B A

(D) R “ZMBEHRHARL " REAL, RARF #EEEL, @ E LK EARE, tl@s BY T
HERAE. 7
# X: “Suzhou gardens embody the philosophy of ‘artificial creation mirroring natural beauty’. Through ingenious rock-

eries, water features and plant arrangements, these gardens present ever-changing vistas at every turn.”

Gt ESCHE = AR A SEICAE N : Ky < BEAAE, B RIT” i 0y T S B I
Rk B RAARN “ B0 BR” HAOVBIETE R SR ELE; ] “ever-changing vistas” IS 2R3 “F2 D HiR”
WIS XA R OR B 1 SR BE, AT &S S0 B S 15t

) Bx: “AFRHEFATERNAARGZRTTR, LRAER NI R KR ARG R TG KRR EH TR
Z—. WERLHRARXTHIY, G648, Hi& BE. 285, IEIHANEALZHGERIMMEL, TREEF
RSV & LR T

# X : “The Forbidden City in Beijing, the imperial palace of the Ming and Qing dynasties, is one of the largest and best-
preserved wooden-structure ancient buildings in the world. It houses a vast collection of cultural relics, including paintings,
calligraphy, ceramics, and jade artifacts, which not only possess immense artistic value but also embody rich historical and

cultural significance.”

M BESCEIE RS 1 SCIE R f “BNEPARI E X E B dmiEN “the imperial palace of the
Ming and Qing dynasties” , FERFEIIFRIE M 4 “ A EIAFIBEK . DRATF By 78 BE IR T 454
HEF 2 —” 9N “one of the largest and best-preserved wooden-structure ancient buildings in the world” ,
E A5 B R MRS B 15 X SC 7T T EANAR RS, 3410 T “ paintings, calligraphy, ceramics, and jade artifacts”,
fd H brise s SE 2 5 BRAR L B AKX

4.2. BUFERIINRESCIIEE R
PRI “DUREXTAE” AN BN P AR AR SEBLSOAR T RE . ThREXS SRR TR AR H AR STA I T

REFT RN A: SR IUN U A AR T H AR 1328 BN R sl OE RaAT7 e BB m] DURYE H AR ST I )
RERE KA F AR L A AR, A0, b JEUSCHEAT & 2 B A s, (RS SO AR & A AR B IR oK
A 32 >3 15 o

(B) RX: “HLwm#: ks Bo. = BR, %A ALA NI, 7
# X “Huangshan Mountain boasts four wonders: uniquely-shaped pines, grotesque rocks, sea of clouds and hot springs,

each offering breathtaking views.”

ST BRSCHHT T =7 TH R B REME SO R 5 S ¢ U 48 "B B A 2 ILHI“ boasts four wonders”;
B “FFT R RNV AL N R AR, BN “offering” — 1A SR T A o IX P 50 B I 1 SR
TN SCAPIE AL AN M AL T g
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4 BRI HREARLRBGRF A SHGR AL T, XEZGHAZAERRGMRE, KNBEIKE,
MEF B, AR R, ARAGRERLELEE, KARKSAMBERT, BA—EE£LmHFRL

# 3_: “Jiuzhaigou is renowned for its unique water scenery and colorful lakes. The lakes here display a variety of colors,
ranging from emerald green to deep blue, from light yellow to orange-red, creating a breathtaking sight. The waterfalls in

Jiuzhaigou are also distinctive, with water cascading down from great heights to form beautiful landscapes.”

3T VRSO RS T D REXT S AL N s K < AR R 7K S5ORT 22 R (R Ve T ) 44 T 1
MOA “is renowned for its unique water scenery and colorful lakes” , f#i{5 S INEIVERH 15 B “WIHEIH
ANFEPIEE” BN “display a variety of colors” , {HRIATNAES; HhN “creating a breathtaking sight” £l

“form beautiful landscapes” , R T IEEMELIIRE, (8 H bR E EE GG .
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(5) BX: “JOEZEMHAETHAEASFOALI6F), HET<E. L3l . & AR BEL. LFH
KA %3, WRE XA, AARE 1354, & 457 FF7k, RERELAAIAMERR. AERFFOHALAR
e

# X “The Mogao Caves in Dunhuang, dating back to 366 AD, feature 735 grottoes with 45,000 square meters of

Buddhist murals, representing the world's largest and richest treasury of Buddhist art.”

M B B SIL TAE B AL BRAR T BB (N 1R L M) s B S AT A 419 s A1 treasury ”
—IAMAE ZARME . XA OE BN, S 1O R A .

6) RL: “RRAVEETRMEXGEFGH TR, BRETARRERY, BEE X AFARGEHL, B
THERBPEAFT R RRERAT L, LS, ATAETKRIADARTEARYFHLER, LATERK
6 FAE.

# X: “The Great Wall of China, a monumental military defense project, dates back to the Spring and Autumn and
Warring States periods and was expanded during the Qin, Han, and Ming dynasties. It stretches over 5,000 miles across mul-

tiple provinces, symbolizing the wisdom and hard work of ancient Chinese laborers and representing the Chinese nation.”

GibTe PESCEIE TSI 1B B R T O E BRI IE. KEMRAEE ) MER 7 IR
FIERERIE; H “symbolizing” F1 “representing” MF$E T KIRATSCAME . X PP S BT N vE
BT, $m T SORI .

4.4. ZERGIOHT
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# 3 “Mount Tai, the foremost of China’s Five Sacred Mountains, is located in central Shandong Province. It is re-
nowned for its majestic peaks and profound cultural heritage. Since ancient times, Mount Tai has been a sacred place for
emperors to conduct the Fengshan rituals and for scholars and poets to compose verses and paint landscapes. The natural and
cultural landscapes of Mount Tai complement each other, creating a unique cultural landscape. The main peak, Yuhuangding,
stands at an elevation of 1,545 meters, making it the highest peak in Shandong. The four major natural wonders of Mount Tai

are the sunrise, sea of clouds, sunset glow, and Buddha’s light, which attract countless visitors.”

I3MT: VESCERG R 1 g ORI R U5 I g B, R P E TR 2 RN “ the foremost
of China’s Five Sacred Mountains” , {45 5 S INfRIis I 1 i ook, B “ar EEAE. SN BRI ERE 7
A “emperors to conduct the Fengshan rituals and for scholars and poets to compose verses and paint land-
scapes” , (EFRIBEINAED; MR, MR T HEIURELR, BETROAR, W “RrERFIM
AR MAS 55" BN “The natural and cultural landscapes of Mount Tai complement each other” , f#i{5
SR o XA EE G N EE 5 B SCA AT & H AR B H A SRR RN B S5, RIS OREF 1 B S0
SCAG PR IR RIS BN
5. ZLERE

BT R G5 SR R PR IR I B SR TP IR ], B = EEAE R B, RFENR
118 H BE A RUROR TR SCASTH R rp B STAG & N e s 26—, AN ) 2R R ik e SO A o K ) 22 S AL )
BRERISH G =, GNP RO IR R PR S BSR t T REMTTIER IR 3. AR REIIR IR
SCRTHESRAE TR AL AR, RIS SO WERSEE, R DU RO R R Ui SRR 1R R S
M S e R Ty S T R A% e e, i v Rl 0 sl SCAS R e i i e, B 0 v IRl ST A )
Prtldl.
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